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NÁVOD K POUŽITÍ
Bezdrátová žehlička na srst TAURO PRO LINE s ionizací

TPLTIES70676 – světle modrá

Před prvním použitím si pozorně přečtěte celý návod a uschovejte jej pro pozdější použití. Při předání
výrobku další osobě předejte i tento návod. Nesprávné používání žehličky může způsobit popálení,
poškození okolí a ohrozit vaši bezpečnost i bezpečnost zvířete.

1. URČENÍ VÝROBKU

Bezdrátová keramická žehlička s technologií záporných iontů je určena k úpravě (rovnání) čisté, suché a
rozčesané srsti psů a dalších domácích zvířat. Používejte ji pouze k účelu popsanému v tomto návodu.

2. POPIS VÝROBKU

1 Ukazatel teploty 5 Zóna záporných iontů

2 Ukazatel stavu nabití baterie 6 Zámek

3 Tlačítko napájení a teploty 7 Nabíjecí port USB-C

4 Keramická deska 8 Bezpečnostní spínač baterie (ON/OFF)

3. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

VAROVÁNÍ: Žehlička se při používání silně zahřívá (až 200 °C). Nedotýkejte se horkých desek holou kůží a
nedovolte, aby se desky dotkly kůže zvířete.

• Nepoužívejte žehličku při koupání ani sprchování. Neodkládejte ji tam, kde by mohla spadnout do vany,
umyvadla nebo jiné nádoby s vodou.

• Výrobek není vodotěsný. Dbejte, aby se do něj nedostala voda ani jiná kapalina – hrozí zkrat.
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• Nenechávejte žehličku bez dozoru, když je zapnutá nebo připojená k napájení.

• Horkou žehličku neodkládejte přímo na žádný povrch – používejte přiloženou tepelně odolnou silikonovou
podložku.

• Kabel udržujte mimo horké povrchy a neomotávejte jej kolem žehličky. Netahejte za nabíjecí kabel.

• Do otvorů nevkládejte žádné předměty. Nepoužívejte prodlužovací kabel.

• Během nabíjení žehličku nepoužívejte. Před čištěním a při nepoužívání ji vždy odpojte od napájení.

• Při cestování musí být bezpečnostní spínač baterie v poloze OFF.

• Pokud používáte jiný nabíjecí kabel, musí podporovat nabíjecí proud alespoň 2 A.

• Žehličku nesmí používat děti. Osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schopnostmi ji
smí používat pouze pod dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost. I po vypnutí zůstává žehlička
několik minut horká – uchovávejte ji mimo dosah dětí a zvířat, dokud zcela nevychladne.

4. NABÍJENÍ

Žehličku nabíjejte pomocí nabíjecího kabelu a adaptéru 5 V / 2 A připojeného do zásuvky 100–240 V. Plné
nabití trvá přibližně 2,5 hodiny.

• Před prvním použitím nechte žehličku nabíjet 2,5 hodiny.

• Během nabíjení nebo používání se může žehlička mírně zahřát – to je normální.

• Pro zachování výkonu baterie ji doporučujeme přibližně jednou za 3 měsíce nabít (2,5 hodiny).

• Po plném nabití vydrží žehlička při nejvyšší teplotě 200 °C přibližně 25 minut.

Ukazatel stavu nabití
• Během nabíjení bliká kontrolka odpovídající aktuálnímu stavu nabití.

• Po dosažení 30 % svítí kontrolka 30 % trvale a začne blikat kontrolka 70 %.

• Po dosažení 70 % svítí kontrolka 70 % trvale.

• Po úplném nabití se rozsvítí kontrolka 100 % a žehlička vydá zvukový signál.

• Při nízkém stavu baterie bliká kontrolka 30 %. Při úplném vybití žehlička třikrát pípne.

5. POUŽITÍ

Zapnutí a vypnutí
1. Posuňte bezpečnostní spínač baterie ve spodní části do polohy ON.

2. Stiskněte a podržte tlačítko napájení a teploty, dokud se nerozsvítí bílá kontrolka a nezobrazí se teplota a
stav baterie. Žehlička jednou pípne.

3. Vypnete ji opětovným podržením tlačítka napájení a teploty.

Žehlička se automaticky vypne po 20 minutách nečinnosti.

Nastavení teploty
K dispozici jsou tři teploty: 160 °C, 180 °C a 200 °C. Krátkým stisknutím tlačítka teplotu přepnete (žehlička
pípne). Kontrolka bliká, dokud není dosaženo zvolené teploty; poté žehlička znovu pípne.

Postup úpravy srsti
1. Zapněte žehličku a zvolte teplotu.

2. Ujistěte se, že srst je čistá, suchá a rozčesaná.

3. Oddělte pramen srsti široký přibližně 35 mm a silný nejvýše 12,5 mm.

4. Pramen sevřete mezi desky co nejblíže u kořínků, ale tak, aby se desky nedotkly kůže zvířete.

5. Volnou rukou pramen přidržte a žehličku pomalu veďte ke konečkům. Na konci povolte tlak, aby pramen
volně vyklouzl.
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6. Každý pramen narovnejte 1–2krát, dokud není upravena celá srst.

7. Po skončení přepněte bezpečnostní spínač do polohy OFF a nechte žehličku zcela vychladnout, než ji
uložíte.

6. ČIŠTĚNÍ, ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ

• Čištění a údržbu provádějte až po vychladnutí a odpojení od napájení.

• Po každém použití odstraňte ze žehličky chlupy a jiné zbytky.

• Povrch otřete měkkým, navlhčeným hadříkem s malým množstvím neabrazivního, nehořlavého čisticího
prostředku a poté otřete do sucha. Nepoužívejte ostré předměty ani žíravé čisticí prostředky.

• Při používání a po něm odkládejte žehličku na přiloženou silikonovou podložku, do které ji lze po použití
zabalit.

• Přiložená taška není tepelně odolná – nevkládejte do ní horkou žehličku.

• Aby nedošlo k poškození keramických desek, uchovávejte žehličku zavřenou a zajištěnou zámkem.

7. TECHNICKÉ ÚDAJE

Výrobek Bezdrátová žehlička na srst s technologií záporných iontů

Značka / model TAURO PRO LINE / JS002

Kód produktu / barva TPLTIES70676 / světle modrá

Baterie Li-ion, 3,7 V, 4800 mAh

Nabíjení 5 V / 2 A, USB-C

Doba nabíjení cca 150 min

Doba provozu (při nejvyšší teplotě) cca 25–30 min

Teploty 160 / 180 / 200 °C (±10 °C)

Rozměry topné desky 70 × 16 mm

Automatické vypnutí po 20 min nečinnosti

Hmotnost 230 g

Rozměry 226 × 32 × 37,5 mm

8. LIKVIDACE

Symbol přeškrtnuté popelnice na výrobku nebo obalu znamená, že výrobek ani jeho baterie nepatří do
směsného odpadu. Podle zákona č. 542/2020 Sb., o výrobcích s ukončenou životností, odevzdejte vysloužilý
výrobek na místo zpětného odběru elektrozařízení (sběrný dvůr, prodejna elektrospotřebičů). Vestavěnou
baterii sami nevyjímejte – odevzdejte výrobek vcelku. Obalové materiály vytřiďte podle druhu.

9. ZÁRUKA A REKLAMACE

Kupující, který je spotřebitelem, má právo z vadného plnění podle § 2161 a násl. zákona č. 89/2012 Sb.,
občanský zákoník, po dobu 24 měsíců od převzetí výrobku. Reklamaci uplatněte u prodávajícího, u kterého jste
výrobek zakoupili, a předložte doklad o koupi.

Právo z vadného plnění se nevztahuje zejména na:
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• opotřebení způsobené obvyklým užíváním (např. snížení kapacity baterie)

• vady způsobené nesprávným používáním, údržbou nebo skladováním v rozporu s tímto návodem

• mechanické poškození, pád nebo poškození vodou

• vady způsobené neodbornou opravou, rozebráním nebo úpravou výrobku

10. VÝROBCE A ZÁKAZNICKÝ SERVIS

Výrobce
KIKA LT, UAB; Maironio St. 11, LT-44298 Kaunas,
Lithuania; Tel.: +370 700 55005; E-mail:
info@kikagroup.lt

Prodejce a zákaznický servis

ZooAqua s.r.o.; Oldřichova 255/20, 128 00 Praha 2 –
Nusle; Česká republika; IČO: 11814969 | DIČ:
CZ11814969; Tel.: +420 732 460 273; info@zooaqua.cz |
www.zooaqua.cz
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NÁVOD NA POUŽITIE
Bezdrôtová žehlička na srsť TAURO PRO LINE s ionizáciou

TPLTIES70676 – svetlomodrá

Pred prvým použitím si pozorne prečítajte celý návod a uschovajte ho na neskoršie použitie. Pri odovzdaní
výrobku inej osobe odovzdajte aj tento návod. Nesprávne používanie žehličky môže spôsobiť popálenie,
poškodenie okolia a ohroziť vašu bezpečnosť aj bezpečnosť zvieraťa.

1. URČENIE VÝROBKU

Bezdrôtová keramická žehlička s technológiou záporných iónov je určená na úpravu (rovnanie) čistej, suchej a
rozčesanej srsti psov a ďalších domácich zvierat. Používajte ju iba na účel opísaný v tomto návode.

2. POPIS VÝROBKU

1 Ukazovateľ teploty 5 Zóna záporných iónov

2 Ukazovateľ stavu nabitia batérie 6 Zámok

3 Tlačidlo napájania a teploty 7 Nabíjací port USB-C

4 Keramická doska 8 Bezpečnostný spínač batérie (ON/OFF)

3. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

VAROVANIE: Žehlička sa pri používaní silno zahrieva (až 200 °C). Nedotýkajte sa horúcich dosiek holou
kožou a nedovoľte, aby sa dosky dotkli kože zvieraťa.

• Nepoužívajte žehličku pri kúpaní ani sprchovaní. Neodkladajte ju tam, kde by mohla spadnúť do vane,
umývadla alebo inej nádoby s vodou.

• Výrobok nie je vodotesný. Dbajte, aby sa doň nedostala voda ani iná kvapalina – hrozí skrat.
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• Nenechávajte žehličku bez dozoru, keď je zapnutá alebo pripojená k napájaniu.

• Horúcu žehličku neodkladajte priamo na žiadny povrch – používajte priloženú tepelne odolnú silikónovú
podložku.

• Kábel udržujte mimo horúcich povrchov a neomotávajte ho okolo žehličky. Neťahajte za nabíjací kábel.

• Do otvorov nevkladajte žiadne predmety. Nepoužívajte predlžovací kábel.

• Počas nabíjania žehličku nepoužívajte. Pred čistením a pri nepoužívaní ju vždy odpojte od napájania.

• Pri cestovaní musí byť bezpečnostný spínač batérie v polohe OFF.

• Ak používate iný nabíjací kábel, musí podporovať nabíjací prúd aspoň 2 A.

• Žehličku nesmú používať deti. Osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami
ju smú používať iba pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť. Aj po vypnutí zostáva žehlička
niekoľko minút horúca – uchovávajte ju mimo dosahu detí a zvierat, kým úplne nevychladne.

4. NABÍJANIE

Žehličku nabíjajte pomocou nabíjacieho kábla a adaptéra 5 V / 2 A pripojeného do zásuvky 100–240 V. Úplné
nabitie trvá približne 2,5 hodiny.

• Pred prvým použitím nechajte žehličku nabíjať 2,5 hodiny.

• Počas nabíjania alebo používania sa môže žehlička mierne zahriať – to je normálne.

• Na zachovanie výkonu batérie ju odporúčame približne raz za 3 mesiace nabiť (2,5 hodiny).

• Po úplnom nabití vydrží žehlička pri najvyššej teplote 200 °C približne 25 minút.

Ukazovateľ stavu nabitia
• Počas nabíjania bliká kontrolka zodpovedajúca aktuálnemu stavu nabitia.

• Po dosiahnutí 30 % svieti kontrolka 30 % trvalo a začne blikať kontrolka 70 %.

• Po dosiahnutí 70 % svieti kontrolka 70 % trvalo.

• Po úplnom nabití sa rozsvieti kontrolka 100 % a žehlička vydá zvukový signál.

• Pri nízkom stave batérie bliká kontrolka 30 %. Pri úplnom vybití žehlička trikrát pípne.

5. POUŽITIE

Zapnutie a vypnutie
1. Posuňte bezpečnostný spínač batérie v spodnej časti do polohy ON.

2. Stlačte a podržte tlačidlo napájania a teploty, kým sa nerozsvieti biela kontrolka a nezobrazí sa teplota a
stav batérie. Žehlička raz pípne.

3. Vypnete ju opätovným podržaním tlačidla napájania a teploty.

Žehlička sa automaticky vypne po 20 minútach nečinnosti.

Nastavenie teploty
K dispozícii sú tri teploty: 160 °C, 180 °C a 200 °C. Krátkym stlačením tlačidla teplotu prepnete (žehlička
pípne). Kontrolka bliká, kým nie je dosiahnutá zvolená teplota; potom žehlička znova pípne.

Postup úpravy srsti
1. Zapnite žehličku a zvoľte teplotu.

2. Uistite sa, že srsť je čistá, suchá a rozčesaná.

3. Oddeľte prameň srsti široký približne 35 mm a hrubý najviac 12,5 mm.

4. Prameň zovrite medzi dosky čo najbližšie pri korienkoch, ale tak, aby sa dosky nedotkli kože zvieraťa.

5. Voľnou rukou prameň pridržte a žehličku pomaly veďte ku končekom. Na konci povoľte tlak, aby prameň
voľne vykĺzol.
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6. Každý prameň narovnajte 1–2-krát, kým nie je upravená celá srsť.

7. Po skončení prepnite bezpečnostný spínač do polohy OFF a nechajte žehličku úplne vychladnúť, kým ju
uložíte.

6. ČISTENIE, ÚDRŽBA A SKLADOVANIE

• Čistenie a údržbu vykonávajte až po vychladnutí a odpojení od napájania.

• Po každom použití odstráňte zo žehličky chlpy a iné zvyšky.

• Povrch utrite mäkkou, navlhčenou handričkou s malým množstvom neabrazívneho, nehorľavého čistiaceho
prostriedku a potom utrite do sucha. Nepoužívajte ostré predmety ani žieravé čistiace prostriedky.

• Pri používaní a po ňom odkladajte žehličku na priloženú silikónovú podložku, do ktorej ju možno po použití
zabaliť.

• Priložená taška nie je tepelne odolná – nevkladajte do nej horúcu žehličku.

• Aby nedošlo k poškodeniu keramických dosiek, uchovávajte žehličku zatvorenú a zaistenú zámkom.

7. TECHNICKÉ ÚDAJE

Výrobok Bezdrôtová žehlička na srsť s technológiou záporných
iónov

Značka / model TAURO PRO LINE / JS002

Kód produktu / farba TPLTIES70676 / svetlomodrá

Batéria Li-ion, 3,7 V, 4800 mAh

Nabíjanie 5 V / 2 A, USB-C

Čas nabíjania cca 150 min

Čas prevádzky (pri najvyššej teplote) cca 25–30 min

Teploty 160 / 180 / 200 °C (±10 °C)

Rozmery vyhrievacej dosky 70 × 16 mm

Automatické vypnutie po 20 min nečinnosti

Hmotnosť 230 g

Rozmery 226 × 32 × 37,5 mm

8. LIKVIDÁCIA

Symbol prečiarknutej smetnej nádoby na výrobku alebo obale znamená, že výrobok ani jeho batéria nepatria
do zmesového odpadu. Podľa zákona č. 79/2015 Z. z. o odpadoch odovzdajte vyslúžilý výrobok na miesto
spätného zberu elektrozariadení (zberný dvor, predajňa elektrospotrebičov). Zabudovanú batériu sami
nevyberajte – odovzdajte výrobok vcelku. Obalové materiály vytrieďte podľa druhu.

9. ZÁRUKA A REKLAMÁCIA

Kupujúci, ktorý je spotrebiteľom, má právo na bezplatné odstránenie vady podľa § 619 a nasl. zákona č.
40/1964 Zb., Občiansky zákonník, počas záručnej doby 24 mesiacov od prevzatia výrobku. Reklamáciu
uplatnite u predávajúceho, u ktorého ste výrobok kúpili, a predložte doklad o kúpe.
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Záruka sa nevzťahuje najmä na:

• opotrebenie spôsobené obvyklým používaním (napr. zníženie kapacity batérie)

• vady spôsobené nesprávnym používaním, údržbou alebo skladovaním v rozpore s týmto návodom

• mechanické poškodenie, pád alebo poškodenie vodou

• vady spôsobené neodbornou opravou, rozobratím alebo úpravou výrobku

10. VÝROBCA A ZÁKAZNÍCKY SERVIS

Výrobca
KIKA LT, UAB; Maironio St. 11, LT-44298 Kaunas,
Lithuania; Tel.: +370 700 55005; E-mail:
info@kikagroup.lt

Predajca a zákaznícky servis

ZooAqua s.r.o.; Oldřichova 255/20, 128 00 Praha 2 –
Nusle; Česká republika; IČO: 11814969 | DIČ:
CZ11814969; Tel.: +420 732 460 273; info@zooaqua.cz |
www.zooaqua.cz
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INSTRUKCJA OBSŁUGI
Bezprzewodowa prostownica do sierści TAURO PRO LINE z jonizacją

TPLTIES70676 – jasnoniebieska

Przed pierwszym użyciem przeczytaj całą instrukcję i zachowaj ją do późniejszego wykorzystania. Przekaż
ją wraz z urządzeniem kolejnemu użytkownikowi. Niewłaściwe używanie prostownicy może powodować
oparzenia, uszkodzenia otoczenia oraz zagrożenie dla użytkownika i zwierzęcia.

1. PRZEZNACZENIE URZĄDZENIA

Bezprzewodowa prostownica ceramiczna z technologią jonów ujemnych służy do prostowania czystej, suchej i
rozczesanej sierści psów oraz innych zwierząt domowych. Używaj urządzenia wyłącznie zgodnie z niniejszą
instrukcją.

2. OPIS URZĄDZENIA

1 Wskaźnik temperatury 5 Strefa jonów ujemnych

2 Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora 6 Blokada

3 Przycisk zasilania i regulacji temperatury 7 Port ładowania USB-C

4 Płytka ceramiczna 8 Wyłącznik bezpieczeństwa akumulatora (ON/OFF)

3. WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA

OSTRZEŻENIE: Podczas pracy prostownica nagrzewa się do bardzo wysokiej temperatury (nawet 200 °C).
Nie dotykaj gorących płytek gołą skórą i nie pozwalaj, aby dotknęły skóry zwierzęcia.

• Nie używaj podczas kąpieli ani pod prysznicem. Nie odkładaj urządzenia w miejscu, z którego może wpaść do
wanny, umywalki lub innego zbiornika z wodą.
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• Urządzenie nie jest wodoodporne. Nie dopuszczaj do przedostania się wody ani innych cieczy do jego
wnętrza – grozi to zwarciem.

• Nie pozostawiaj prostownicy bez nadzoru, gdy jest włączona lub podłączona do zasilania.

• Nie odkładaj gorącej prostownicy bezpośrednio na żadną powierzchnię – używaj dołączonej odpornej na
ciepło podkładki silikonowej.

• Trzymaj przewód z dala od gorących powierzchni i nie owijaj go wokół urządzenia. Nie ciągnij za przewód
ładowania.

• Nie wkładaj przedmiotów do otworów urządzenia. Nie używaj przedłużacza.

• Nie używaj prostownicy podczas ładowania. Przed czyszczeniem i gdy nie jest używana, odłącz ją od
zasilania.

• Podczas podróży przełącznik bezpieczeństwa akumulatora musi znajdować się w pozycji OFF.

• Jeśli używasz innego przewodu do ładowania, musi on obsługiwać prąd ładowania co najmniej 2 A.

• Dzieci nie mogą używać prostownicy. Osoby z ograniczonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub
umysłowymi mogą jej używać wyłącznie pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Po
wyłączeniu urządzenie pozostaje gorące przez kilka minut; trzymaj je z dala od dzieci i zwierząt do
całkowitego ostygnięcia.

4. ŁADOWANIE

Ładuj prostownicę przewodem ładującym i zasilaczem 5 V / 2 A podłączonym do gniazdka 100–240 V. Pełne
ładowanie trwa około 2,5 godziny.

• Przed pierwszym użyciem ładuj prostownicę przez 2,5 godziny.

• Podczas ładowania lub używania urządzenie może lekko się nagrzewać – jest to normalne.

• Aby utrzymać wydajność akumulatora, zaleca się jego ładowanie przez około 2,5 godziny co 3 miesiące.

• Po pełnym naładowaniu prostownica działa przez około 25 minut przy najwyższej temperaturze 200 °C.

Wskaźnik stanu akumulatora
• Podczas ładowania miga kontrolka odpowiadająca aktualnemu poziomowi naładowania.

• Po osiągnięciu 30% kontrolka 30% świeci stale, a kontrolka 70% zaczyna migać.

• Po osiągnięciu 70% kontrolka 70% świeci stale.

• Po pełnym naładowaniu zapala się kontrolka 100%, a urządzenie emituje sygnał dźwiękowy.

• Przy niskim poziomie energii miga kontrolka 30%. Po całkowitym rozładowaniu prostownica wydaje trzy
sygnały dźwiękowe.

5. UŻYTKOWANIE

Włączanie i wyłączanie
1. Przesuń dolny przełącznik bezpieczeństwa akumulatora do pozycji ON.

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania i temperatury, aż zaświeci się biała kontrolka i pojawi się
temperatura oraz poziom naładowania. Prostownica wyda jeden sygnał dźwiękowy.

3. Aby wyłączyć, ponownie naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania i temperatury.

Prostownica wyłącza się automatycznie po 20 minutach bezczynności.

Ustawianie temperatury
Dostępne są trzy temperatury: 160 °C, 180 °C i 200 °C. Krótkie naciśnięcie przycisku zmienia ustawienie
(słychać sygnał). Kontrolka miga do osiągnięcia wybranej temperatury, po czym urządzenie sygnalizuje
gotowość.
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Prostowanie sierści
1. Włącz prostownicę i wybierz temperaturę.

2. Upewnij się, że sierść jest czysta, sucha i rozczesana.

3. Oddziel pasmo sierści o szerokości około 35 mm i grubości nie większej niż 12,5 mm.

4. Umieść pasmo między płytkami jak najbliżej nasady, ale bez dotykania skóry zwierzęcia.

5. Przytrzymaj pasmo wolną ręką i powoli przesuwaj prostownicę w kierunku końcówek. Na końcu zmniejsz
nacisk, by pasmo swobodnie się wysunęło.

6. Wyprostuj każde pasmo 1–2 razy, aż cała sierść zostanie ułożona.

7. Po zakończeniu ustaw wyłącznik bezpieczeństwa w pozycji OFF i pozwól urządzeniu całkowicie ostygnąć
przed schowaniem.

6. CZYSZCZENIE, KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE

• Przed czyszczeniem i konserwacją odłącz urządzenie od zasilania i poczekaj, aż ostygnie.

• Po każdym użyciu usuń włosy i pozostałe zanieczyszczenia.

• Przetrzyj obudowę miękką wilgotną szmatką z niewielką ilością nieściernego, niepalnego środka
czyszczącego, a następnie wytrzyj do sucha. Nie używaj ostrych narzędzi ani żrących środków.

• Podczas używania i po nim odkładaj urządzenie na dołączoną podkładkę silikonową, w którą można je
zawinąć po zakończeniu pracy.

• Dołączony pokrowiec nie jest odporny na ciepło – nie wkładaj do niego gorącej prostownicy.

• Aby chronić płytki ceramiczne, przechowuj prostownicę zamkniętą i z zapiętą blokadą.

7. DANE TECHNICZNE

Urządzenie Bezprzewodowa prostownica do sierści z technologią
jonów ujemnych

Marka / model TAURO PRO LINE / JS002

Kod produktu / kolor TPLTIES70676 / jasnoniebieska

Akumulator Li-ion, 3,7 V, 4800 mAh

Ładowanie 5 V / 2 A, USB-C

Czas ładowania cca 150 min

Czas pracy (najwyższa temperatura) cca 25–30 min

Temperatury 160 / 180 / 200 °C (±10 °C)

Wymiary płytki grzewczej 70 × 16 mm

Automatyczne wyłączanie po 20 min bezczynności

Masa 230 g

Wymiary 226 × 32 × 37,5 mm

8. UTYLIZACJA

Symbol przekreślonego kosza oznacza, że urządzenia ani jego akumulatora nie wolno wyrzucać do odpadów
zmieszanych. Oddaj zużyty sprzęt do punktu zbiórki elektroodpadów zgodnie z lokalnymi przepisami. Nie
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wyjmuj samodzielnie wbudowanego akumulatora; oddaj całe urządzenie. Opakowanie segreguj według rodzaju
materiału.

9. REKLAMACJE I ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA WADY

Konsumentowi przysługują ustawowe prawa w razie niezgodności towaru z umową, zgodnie z obowiązującymi
przepisami, co do zasady przez dwa lata od dostarczenia. Reklamację zgłoś sprzedawcy, u którego dokonano
zakupu, przedstawiając dowód zakupu.

Ustawowe prawa nie obejmują w szczególności szkód lub zużycia spowodowanych przez:

• normalne zużycie podczas użytkowania (np. spadek pojemności akumulatora)

• niewłaściwe użytkowanie, konserwację lub przechowywanie wbrew instrukcji

• uszkodzenia mechaniczne, upadek lub kontakt z wodą

• nieprofesjonalną naprawę, rozebranie lub modyfikację urządzenia

10. PRODUCENT I OBSŁUGA KLIENTA

Producent
KIKA LT, UAB; Maironio St. 11, LT-44298 Kaunas,
Lithuania; Tel.: +370 700 55005; E-mail:
info@kikagroup.lt

Sprzedawca i obsługa klienta

ZooAqua s.r.o.; Oldřichova 255/20, 128 00 Praha 2 –
Nusle; Česká republika; IČO: 11814969 | DIČ:
CZ11814969; Tel.: +420 732 460 273; info@zooaqua.cz |
www.zooaqua.cz
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
TAURO PRO LINE vezeték nélküli, ionizáló szőregyenesítő

TPLTIES70676 – világoskék

Az első használat előtt figyelmesen olvassa el a teljes útmutatót, és őrizze meg későbbi használatra. A
termék továbbadásakor adja át az útmutatót is. A helytelen használat égési sérülést, anyagi kárt, valamint
az ember és az állat biztonságát veszélyeztető helyzetet okozhat.

1. RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT

A negatívion-technológiás, kerámialapos, vezeték nélküli szőregyenesítő kutyák és más háziállatok tiszta,
száraz és kifésült szőrének kiegyenesítésére szolgál. Csak az útmutatóban leírt célra használja.

2. A TERMÉK LEÍRÁSA

1 Hőmérséklet-kijelző 5 Negatívion-zóna

2 Akkumulátortöltöttség-kijelző 6 Zár

3 Bekapcsoló és hőmérséklet-szabályozó gomb 7 USB-C töltőcsatlakozó

4 Kerámialap 8 Akkumulátor biztonsági kapcsoló (ON/OFF)

3. BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK

FIGYELMEZTETÉS: A készülék használat közben nagyon forróvá válik (akár 200 °C). Ne érintse meg a forró
lapokat csupasz bőrrel, és ne engedje, hogy az állat bőréhez érjenek.

• Ne használja fürdés vagy zuhanyzás közben. Ne tegye olyan helyre, ahonnan kádba, mosdóba vagy más,
vizet tartalmazó edénybe eshet.

• A készülék nem vízálló. Ne engedje, hogy víz vagy más folyadék kerüljön bele – rövidzárlat veszélye áll fenn.
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• Ne hagyja felügyelet nélkül, ha be van kapcsolva vagy áramforráshoz csatlakozik.

• A forró készüléket ne tegye közvetlenül semmilyen felületre – használja a mellékelt hőálló szilikonalátétet.

• A vezetéket tartsa távol a forró felületektől, ne tekerje a készülék köré, és ne húzza a töltőkábelt.

• Ne helyezzen tárgyakat a nyílásokba. Ne használjon hosszabbítót.

• Töltés közben ne használja a készüléket. Tisztítás előtt és használaton kívül mindig válassza le az
áramforrásról.

• Utazáskor az akkumulátor biztonsági kapcsolójának OFF állásban kell lennie.

• Másik töltőkábel használatakor az legalább 2 A töltőáramot támogasson.

• Gyermekek nem használhatják a készüléket. Csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű
személyek csak a biztonságukért felelős személy felügyelete mellett használhatják. Kikapcsolás után a
készülék több percig forró marad; teljes lehűléséig tartsa távol gyermekektől és állatoktól.

4. TÖLTÉS

A készüléket 100–240 V-os aljzathoz csatlakoztatott 5 V / 2 A adapterrel és töltőkábellel töltse. A teljes töltés
körülbelül 2,5 órát vesz igénybe.

• Első használat előtt 2,5 órán át töltse a készüléket.

• Töltés vagy használat közben enyhe melegedés normális jelenség.

• Az akkumulátor teljesítményének megőrzése érdekében ajánlott körülbelül háromhavonta 2,5 órán át
tölteni.

• Teljesen feltöltve, a legmagasabb, 200 °C-os hőmérsékleten körülbelül 25 percig működik.

Töltöttségjelző
• Töltés közben az aktuális töltöttségi szintnek megfelelő jelzőfény villog.

• A 30%-os szint elérésekor a 30%-os jelzőfény folyamatosan világít, a 70%-os pedig villogni kezd.

• A 70%-os szint elérésekor a 70%-os jelzőfény folyamatosan világít.

• Teljes töltöttségnél a 100%-os jelzőfény világít, és hangjelzés hallható.

• Alacsony töltöttségnél a 30%-os jelzőfény villog. Teljes lemerüléskor a készülék háromszor sípol.

5. HASZNÁLAT

Be- és kikapcsolás
1. Állítsa az alul található akkumulátor-biztonsági kapcsolót ON állásba.

2. Tartsa lenyomva a bekapcsoló/hőmérséklet gombot, amíg a fehér jelzőfény ki nem gyullad, és meg nem
jelenik a hőmérséklet és a töltöttség. A készülék egyszer sípol.

3. A kikapcsoláshoz ismét tartsa lenyomva ugyanezt a gombot.

A készülék 20 perc tétlenség után automatikusan kikapcsol.

Hőmérséklet-beállítás
Három hőmérséklet áll rendelkezésre: 160 °C, 180 °C és 200 °C. Rövid gombnyomással válthat a fokozatok
között (hangjelzés). A jelzőfény a kívánt hőmérséklet eléréséig villog, majd a készülék ismét sípol.

A szőr kiegyenesítése
1. Kapcsolja be a készüléket, és válassza ki a hőmérsékletet.

2. Győződjön meg arról, hogy a szőr tiszta, száraz és kifésült.

3. Válasszon le egy körülbelül 35 mm széles és legfeljebb 12,5 mm vastag szőrtincset.

4. Fogja a tincset a lapok közé a szőrtövekhez minél közelebb, de ne érintse meg az állat bőrét.
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5. Szabad kezével tartsa a tincset, és lassan húzza a készüléket a szőrvégek felé. A végén lazítson a
nyomáson, hogy a tincs szabadon kicsússzon.

6. Minden tincset 1–2 alkalommal egyenesítsen ki, amíg az egész szőrzet rendezett nem lesz.

7. A munka végén állítsa a biztonsági kapcsolót OFF állásba, és tárolás előtt hagyja teljesen lehűlni.

6. TISZTÍTÁS, KARBANTARTÁS ÉS TÁROLÁS

• Tisztítás és karbantartás előtt hagyja a készüléket kihűlni, és válassza le a tápellátásról.

• Minden használat után távolítsa el a szőrszálakat és az egyéb maradványokat.

• A felületet puha, enyhén nedves kendővel és kevés nem súroló, nem gyúlékony tisztítószerrel törölje át,
majd törölje szárazra. Ne használjon éles tárgyakat vagy maró tisztítószereket.

• Használat közben és utána a mellékelt szilikonalátétre helyezze; a munka után abba be is csomagolható.

• A mellékelt táska nem hőálló – ne tegyen bele forró készüléket.

• A kerámialapok védelme érdekében a készüléket összecsukva, lezárt állapotban tárolja.

7. MŰSZAKI ADATOK

Termék Vezeték nélküli szőregyenesítő negatívion-technológiával

Márka / modell TAURO PRO LINE / JS002

Termékkód / szín TPLTIES70676 / világoskék

Akkumulátor Li-ion, 3,7 V, 4800 mAh

Töltés 5 V / 2 A, USB-C

Töltési idő cca 150 min

Üzemidő (legmagasabb hőfokon) cca 25–30 min

Hőmérsékletek 160 / 180 / 200 °C (±10 °C)

Fűtőlap mérete 70 × 16 mm

Automatikus kikapcsolás 20 perc tétlenség után

Tömeg 230 g

Méretek 226 × 32 × 37,5 mm

8. HULLADÉKKEZELÉS

Az áthúzott hulladékgyűjtő jelképe azt jelenti, hogy a készüléket és az akkumulátort nem szabad háztartási
vegyes hulladékba dobni. A használt elektromos készüléket a helyi előírásoknak megfelelő gyűjtőhelyre adja
le. A beépített akkumulátort ne távolítsa el saját kezűleg; a teljes készüléket adja le. A csomagolóanyagokat
anyaguk szerint szelektálja.

9. JÓTÁLLÁS ÉS PANASZKEZELÉS

A fogyasztót a vonatkozó jogszabályok szerinti kellékszavatossági jogok illetik meg; ezek főszabály szerint az
átvételtől számított két évig érvényesíthetők. A panaszt a vásárlás helyén, a vásárlást igazoló bizonylattal
jelentse be.

A rendes elhasználódás vagy helytelen kezelés következményei különösen nem minősülnek gyártási hibának:
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• szokásos használat miatti kopás (például az akkumulátorkapacitás csökkenése)

• az útmutatóval ellentétes használat, karbantartás vagy tárolás

• mechanikai sérülés, leejtés vagy vízkár

• szakszerűtlen javítás, szétszerelés vagy átalakítás

10. GYÁRTÓ ÉS ÜGYFÉLSZOLGÁLAT

Gyártó
KIKA LT, UAB; Maironio St. 11, LT-44298 Kaunas,
Lithuania; Tel.: +370 700 55005; E-mail:
info@kikagroup.lt

Eladó és ügyfélszolgálat

ZooAqua s.r.o.; Oldřichova 255/20, 128 00 Praha 2 –
Nusle; Česká republika; IČO: 11814969 | DIČ:
CZ11814969; Tel.: +420 732 460 273; info@zooaqua.cz |
www.zooaqua.cz
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BEDIENUNGSANLEITUNG
Kabelloses TAURO PRO LINE Fellglätteisen mit Ionisierung

TPLTIES70676 – hellblau

Lesen Sie vor der ersten Benutzung die gesamte Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf.
Geben Sie die Anleitung bei Weitergabe des Produkts mit. Unsachgemäße Verwendung kann
Verbrennungen, Sachschäden und Gefahren für Menschen und Tiere verursachen.

1. BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Das kabellose Keramik-Glätteisen mit Negativionen-Technologie ist zum Glätten von sauberem, trockenem und
entwirrtem Fell von Hunden und anderen Haustieren bestimmt. Verwenden Sie es ausschließlich gemäß dieser
Anleitung.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

1 Temperaturanzeige 5 Negativionenbereich

2 Ladezustandsanzeige 6 Verriegelung

3 Ein-/Aus- und Temperaturtaste 7 USB-C-Ladeanschluss

4 Keramikplatte 8 Akku-Sicherheitsschalter (ON/OFF)

3. SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Das Glätteisen wird im Betrieb sehr heiß (bis zu 200 °C). Berühren Sie die heißen Platten nicht
mit bloßer Haut und achten Sie darauf, dass sie die Haut des Tieres nicht berühren.

• Nicht beim Baden oder Duschen verwenden. Nicht an einem Ort ablegen, von dem es in eine Badewanne,
ein Waschbecken oder einen anderen Wasserbehälter fallen kann.
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• Das Gerät ist nicht wasserdicht. Wasser oder andere Flüssigkeiten dürfen nicht eindringen –
Kurzschlussgefahr.

• Lassen Sie das eingeschaltete oder an die Stromversorgung angeschlossene Gerät nie unbeaufsichtigt.

• Legen Sie das heiße Glätteisen auf keine Oberfläche direkt ab, sondern verwenden Sie die mitgelieferte
hitzebeständige Silikonmatte.

• Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern, wickeln Sie es nicht um das Gerät und ziehen Sie nicht
am Ladekabel.

• Stecken Sie keine Gegenstände in die Öffnungen. Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.

• Benutzen Sie das Glätteisen während des Ladevorgangs nicht. Trennen Sie es vor der Reinigung und bei
Nichtgebrauch von der Stromversorgung.

• Bei Reisen muss der Akku-Sicherheitsschalter auf OFF stehen.

• Ein anderes Ladekabel muss mindestens 2 A Ladestrom unterstützen.

• Kinder dürfen das Gerät nicht benutzen. Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten dürfen es nur unter Aufsicht einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person
benutzen. Auch nach dem Ausschalten bleibt das Gerät mehrere Minuten heiß; halten Sie es bis zur
vollständigen Abkühlung von Kindern und Tieren fern.

4. AUFLADEN

Laden Sie das Glätteisen mit dem Ladekabel und einem 5-V-/2-A-Netzteil an einer 100–240-V-Steckdose auf.
Eine vollständige Ladung dauert etwa 2,5 Stunden.

• Laden Sie das Gerät vor der ersten Verwendung 2,5 Stunden auf.

• Eine leichte Erwärmung beim Laden oder Benutzen ist normal.

• Um die Akkuleistung zu erhalten, wird empfohlen, ihn etwa alle drei Monate 2,5 Stunden zu laden.

• Voll aufgeladen arbeitet das Gerät bei 200 °C etwa 25 Minuten.

Ladezustandsanzeige
• Während des Ladevorgangs blinkt die Anzeige entsprechend dem aktuellen Ladezustand.

• Bei 30 % leuchtet die 30-%-Anzeige dauerhaft und die 70-%-Anzeige beginnt zu blinken.

• Bei 70 % leuchtet die 70-%-Anzeige dauerhaft.

• Bei vollständiger Ladung leuchtet die 100-%-Anzeige auf und ein Signalton ertönt.

• Bei niedrigem Akkustand blinkt die 30-%-Anzeige. Bei vollständiger Entladung piept das Gerät dreimal.

5. ANWENDUNG

Ein- und Ausschalten
1. Schieben Sie den Akku-Sicherheitsschalter an der Unterseite auf ON.

2. Halten Sie die Ein-/Aus- und Temperaturtaste gedrückt, bis die weiße Anzeige aufleuchtet und Temperatur
und Akkustand angezeigt werden. Das Gerät piept einmal.

3. Zum Ausschalten halten Sie dieselbe Taste erneut gedrückt.

Das Gerät schaltet sich nach 20 Minuten Inaktivität automatisch aus.

Temperatur einstellen
Drei Temperaturen stehen zur Verfügung: 160 °C, 180 °C und 200 °C. Mit kurzem Tastendruck wechseln Sie
die Temperatur (Signalton). Die Anzeige blinkt bis zum Erreichen der gewählten Temperatur; danach ertönt
erneut ein Ton.

Fell glätten
1. Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die Temperatur.
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2. Stellen Sie sicher, dass das Fell sauber, trocken und entwirrt ist.

3. Teilen Sie eine Fellsträhne von etwa 35 mm Breite und höchstens 12,5 mm Dicke ab.

4. Fassen Sie die Strähne möglichst nahe am Ansatz zwischen die Platten, ohne die Tierhaut zu berühren.

5. Halten Sie die Strähne mit der freien Hand fest und führen Sie das Gerät langsam zu den Spitzen.
Verringern Sie am Ende den Druck, damit die Strähne frei herausgleitet.

6. Glätten Sie jede Strähne ein- bis zweimal, bis das gesamte Fell bearbeitet ist.

7. Stellen Sie danach den Sicherheitsschalter auf OFF und lassen Sie das Gerät vor dem Verstauen vollständig
abkühlen.

6. REINIGUNG, PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG

• Reinigen und pflegen Sie das Gerät nur nach dem Abkühlen und Trennen von der Stromversorgung.

• Entfernen Sie nach jeder Benutzung Haare und andere Rückstände.

• Wischen Sie die Oberfläche mit einem weichen, leicht feuchten Tuch und wenig nicht scheuerndem, nicht
brennbarem Reinigungsmittel ab; anschließend trockenwischen. Keine scharfen Gegenstände oder
ätzenden Reiniger verwenden.

• Legen Sie das Gerät während und nach der Benutzung auf die mitgelieferte Silikonmatte, in die es nach
Gebrauch eingewickelt werden kann.

• Die beiliegende Tasche ist nicht hitzebeständig – legen Sie kein heißes Gerät hinein.

• Lagern Sie das Glätteisen geschlossen und verriegelt, um die Keramikplatten zu schützen.

7. TECHNISCHE DATEN

Produkt Kabelloses Fellglätteisen mit Negativionen-Technologie

Marke / Modell TAURO PRO LINE / JS002

Produktcode / Farbe TPLTIES70676 / hellblau

Akku Li-ion, 3,7 V, 4800 mAh

Laden 5 V / 2 A, USB-C

Ladedauer cca 150 min

Betriebsdauer (höchste Temperatur) cca 25–30 min

Temperaturen 160 / 180 / 200 °C (±10 °C)

Heizplattengröße 70 × 16 mm

Automatische Abschaltung nach 20 min Inaktivität

Gewicht 230 g

Abmessungen 226 × 32 × 37,5 mm

8. ENTSORGUNG

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Gerät und Akku nicht in den Hausmüll gehören.
Geben Sie das Altgerät gemäß den örtlichen Vorschriften bei einer Sammelstelle für Elektrogeräte ab.
Entfernen Sie den fest eingebauten Akku nicht selbst; geben Sie das Gerät vollständig ab.
Verpackungsmaterialien getrennt entsorgen.
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9. GEWÄHRLEISTUNG UND REKLAMATION

Verbraucher haben bei Mängeln die gesetzlichen Gewährleistungsrechte nach dem geltenden Recht,
grundsätzlich zwei Jahre ab Übergabe. Reklamationen sind beim Verkäufer, bei dem das Gerät erworben
wurde, unter Vorlage eines Kaufbelegs einzureichen.

Kein Sachmangel liegt insbesondere bei Schäden oder Verschleiß vor, die verursacht werden durch:

• gewöhnlichen Verschleiß (z. B. nachlassende Akkukapazität)

• unsachgemäße Benutzung, Pflege oder Lagerung entgegen dieser Anleitung

• mechanische Beschädigung, Sturz oder Wasserschäden

• unsachgemäße Reparatur, Zerlegung oder Veränderung des Geräts

10. HERSTELLER UND KUNDENSERVICE

Hersteller
KIKA LT, UAB; Maironio St. 11, LT-44298 Kaunas,
Lithuania; Tel.: +370 700 55005; E-mail:
info@kikagroup.lt

Verkäufer und Kundenservice

ZooAqua s.r.o.; Oldřichova 255/20, 128 00 Praha 2 –
Nusle; Česká republika; IČO: 11814969 | DIČ:
CZ11814969; Tel.: +420 732 460 273; info@zooaqua.cz |
www.zooaqua.cz
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Placă de îndreptat blana fără fir TAURO PRO LINE cu ionizare

TPLTIES70676 – albastru deschis

Înainte de prima utilizare, citiți cu atenție întregul manual și păstrați-l pentru consultare ulterioară. Predați
manualul împreună cu produsul unei alte persoane. Utilizarea incorectă poate provoca arsuri, deteriorarea
bunurilor și riscuri pentru siguranța dvs. și a animalului.

1. DESTINAȚIA PRODUSULUI

Placa ceramică fără fir, cu tehnologie a ionilor negativi, este destinată îndreptării blănii curate, uscate și
pieptănate a câinilor și a altor animale de companie. Folosiți produsul numai în scopul descris în acest manual.

2. DESCRIEREA PRODUSULUI

1 Indicator de temperatură 5 Zonă cu ioni negativi

2 Indicator al nivelului bateriei 6 Dispozitiv de blocare

3 Buton de pornire și temperatură 7 Port de încărcare USB-C

4 Placă ceramică 8 Întrerupător de siguranță al bateriei (ON/OFF)

3. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ

AVERTISMENT: Placa se încălzește foarte puternic în timpul utilizării (până la 200 °C). Nu atingeți plăcile
fierbinți cu pielea neprotejată și nu permiteți contactul lor cu pielea animalului.

• Nu folosiți dispozitivul în timpul băii sau al dușului. Nu îl așezați unde ar putea cădea într-o cadă, chiuvetă
sau alt recipient cu apă.

• Produsul nu este impermeabil. Nu permiteți pătrunderea apei sau a altor lichide – există risc de scurtcircuit.
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• Nu lăsați dispozitivul nesupravegheat când este pornit sau conectat la alimentare.

• Nu puneți dispozitivul fierbinte direct pe nicio suprafață – folosiți suportul de silicon rezistent la căldură
inclus.

• Țineți cablul departe de suprafețele fierbinți, nu îl înfășurați în jurul dispozitivului și nu trageți de cablul de
încărcare.

• Nu introduceți obiecte în orificii. Nu folosiți prelungitor.

• Nu utilizați placa în timpul încărcării. Deconectați-o înainte de curățare și când nu o folosiți.

• În timpul transportului, întrerupătorul de siguranță al bateriei trebuie să fie pe OFF.

• Dacă utilizați alt cablu de încărcare, acesta trebuie să suporte un curent de cel puțin 2 A.

• Copiii nu au voie să utilizeze dispozitivul. Persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau mintale reduse îl pot
utiliza numai sub supravegherea unei persoane responsabile pentru siguranța lor. Placa rămâne fierbinte
câteva minute după oprire; păstrați-o departe de copii și animale până se răcește complet.

4. ÎNCĂRCARE

Încărcați dispozitivul folosind cablul și un adaptor de 5 V / 2 A conectat la o priză de 100–240 V. Încărcarea
completă durează aproximativ 2,5 ore.

• Înainte de prima utilizare, încărcați dispozitivul timp de 2,5 ore.

• În timpul încărcării sau utilizării poate apărea o ușoară încălzire – este normal.

• Pentru a menține performanța bateriei, încărcați-o aproximativ o dată la 3 luni timp de 2,5 ore.

• La încărcare completă, autonomia este de aproximativ 25 de minute la 200 °C.

Indicatorul nivelului de încărcare
• În timpul încărcării clipește indicatorul corespunzător nivelului actual.

• La atingerea a 30%, indicatorul de 30% rămâne aprins, iar cel de 70% începe să clipească.

• La atingerea a 70%, indicatorul de 70% rămâne aprins.

• La încărcare completă se aprinde indicatorul de 100% și se aude un semnal sonor.

• Când bateria este aproape descărcată clipește indicatorul de 30%. La descărcare completă, dispozitivul
emite trei semnale sonore.

5. UTILIZARE

Pornire și oprire
1. Deplasați întrerupătorul de siguranță al bateriei de pe partea inferioară în poziția ON.

2. Țineți apăsat butonul de pornire și temperatură până se aprinde indicatorul alb și apar temperatura și
nivelul bateriei. Se aude un semnal sonor.

3. Pentru oprire, țineți apăsat din nou același buton.

Dispozitivul se oprește automat după 20 de minute de inactivitate.

Setarea temperaturii
Sunt disponibile trei temperaturi: 160 °C, 180 °C și 200 °C. O apăsare scurtă schimbă setarea (semnal sonor).
Indicatorul clipește până la atingerea temperaturii selectate, apoi se aude din nou un semnal.

Îndreptarea blănii
1. Porniți dispozitivul și selectați temperatura.

2. Asigurați-vă că blana este curată, uscată și pieptănată.

3. Separați o șuviță de blană cu lățimea de circa 35 mm și grosimea de maximum 12,5 mm.

4. Prindeți șuvița între plăci cât mai aproape de rădăcină, fără a atinge pielea animalului.
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5. Țineți șuvița cu mâna liberă și deplasați încet placa spre vârfuri. La final reduceți presiunea, astfel încât
șuvița să alunece liber.

6. Îndreptați fiecare șuviță de 1–2 ori până când întreaga blană este aranjată.

7. La final puneți întrerupătorul de siguranță pe OFF și lăsați dispozitivul să se răcească complet înainte de
depozitare.

6. CURĂȚARE, ÎNTREȚINERE ȘI DEPOZITARE

• Curățați și întrețineți dispozitivul numai după răcirea și deconectarea sa de la alimentare.

• După fiecare utilizare îndepărtați firele de păr și orice reziduuri.

• Ștergeți suprafața cu o lavetă moale, ușor umedă, cu puțin detergent neabraziv și neinflamabil, apoi uscați.
Nu folosiți obiecte ascuțite sau substanțe corozive.

• În timpul și după utilizare așezați dispozitivul pe suportul de silicon inclus, în care poate fi învelit după
folosire.

• Husa inclusă nu este rezistentă la căldură – nu introduceți dispozitivul fierbinte în ea.

• Pentru protejarea plăcilor ceramice, păstrați dispozitivul închis și blocat.

7. DATE TEHNICE

Produs Placă fără fir pentru blană, cu tehnologie a ionilor
negativi

Marcă / model TAURO PRO LINE / JS002

Cod produs / culoare TPLTIES70676 / albastru deschis

Baterie Li-ion, 3,7 V, 4800 mAh

Încărcare 5 V / 2 A, USB-C

Timp de încărcare cca 150 min

Autonomie (temperatura maximă) cca 25–30 min

Temperaturi 160 / 180 / 200 °C (±10 °C)

Dimensiunea plăcii încălzitoare 70 × 16 mm

Oprire automată după 20 min de inactivitate

Greutate 230 g

Dimensiuni 226 × 32 × 37,5 mm

8. ELIMINARE

Simbolul coșului barat indică faptul că produsul și bateria nu trebuie aruncate la deșeuri menajere amestecate.
Predați echipamentul electric uzat la un centru de colectare potrivit legislației locale. Nu scoateți singuri
bateria integrată; predați întregul dispozitiv. Separați ambalajele în funcție de material.

9. GARANȚIE LEGALĂ ȘI RECLAMAȚII

Consumatorii beneficiază de drepturile legale privind conformitatea produsului potrivit legislației aplicabile, în
general timp de doi ani de la livrare. Adresați reclamația vânzătorului de la care ați cumpărat produsul și
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prezentați dovada achiziției.

Drepturile privind neconformitatea nu acoperă, în special, uzura sau daunele cauzate de:

• uzură obișnuită (de exemplu, scăderea capacității bateriei)

• utilizare, întreținere sau depozitare incorectă, contrară acestui manual

• deteriorări mecanice, cădere sau contact cu apa

• reparații neautorizate, demontare sau modificări ale produsului

10. PRODUCĂTOR ȘI SERVICIU CLIENȚI

Producător
KIKA LT, UAB; Maironio St. 11, LT-44298 Kaunas,
Lithuania; Tel.: +370 700 55005; E-mail:
info@kikagroup.lt

Vânzător și serviciu clienți

ZooAqua s.r.o.; Oldřichova 255/20, 128 00 Praha 2 –
Nusle; Česká republika; IČO: 11814969 | DIČ:
CZ11814969; Tel.: +420 732 460 273; info@zooaqua.cz |
www.zooaqua.cz
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GEBRAUCHSANLEITUNG
Kabelloses TAURO PRO LINE Fellglätteisen mit Ionisierung

TPLTIES70676 – hellblau

Lesen Sie vor der ersten Benutzung die gesamte Anleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie auf.
Geben Sie die Anleitung bei Weitergabe des Produkts mit. Unsachgemäße Verwendung kann
Verbrennungen, Sachschäden und Gefahren für Menschen und Tiere verursachen.

1. BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Das kabellose Keramik-Glätteisen mit Negativionen-Technologie ist zum Glätten von sauberem, trockenem und
entwirrtem Fell von Hunden und anderen Haustieren bestimmt. Verwenden Sie es ausschließlich gemäß dieser
Anleitung.

2. PRODUKTBESCHREIBUNG

1 Temperaturanzeige 5 Negativionenbereich

2 Ladezustandsanzeige 6 Verriegelung

3 Ein-/Aus- und Temperaturtaste 7 USB-C-Ladeanschluss

4 Keramikplatte 8 Akku-Sicherheitsschalter (ON/OFF)

3. SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG: Das Glätteisen wird im Betrieb sehr heiß (bis zu 200 °C). Berühren Sie die heißen Platten nicht
mit bloßer Haut und achten Sie darauf, dass sie die Haut des Tieres nicht berühren.

• Nicht beim Baden oder Duschen verwenden. Nicht an einem Ort ablegen, von dem es in eine Badewanne,
ein Waschbecken oder einen anderen Wasserbehälter fallen kann.
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• Das Gerät ist nicht wasserdicht. Wasser oder andere Flüssigkeiten dürfen nicht eindringen –
Kurzschlussgefahr.

• Lassen Sie das eingeschaltete oder an die Stromversorgung angeschlossene Gerät nie unbeaufsichtigt.

• Legen Sie das heiße Glätteisen auf keine Oberfläche direkt ab, sondern verwenden Sie die mitgelieferte
hitzebeständige Silikonmatte.

• Halten Sie das Kabel von heißen Oberflächen fern, wickeln Sie es nicht um das Gerät und ziehen Sie nicht
am Ladekabel.

• Stecken Sie keine Gegenstände in die Öffnungen. Verwenden Sie kein Verlängerungskabel.

• Benutzen Sie das Glätteisen während des Ladevorgangs nicht. Trennen Sie es vor der Reinigung und bei
Nichtgebrauch von der Stromversorgung.

• Bei Reisen muss der Akku-Sicherheitsschalter auf OFF stehen.

• Ein anderes Ladekabel muss mindestens 2 A Ladestrom unterstützen.

• Kinder dürfen das Gerät nicht benutzen. Personen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten dürfen es nur unter Aufsicht einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person
benutzen. Auch nach dem Ausschalten bleibt das Gerät mehrere Minuten heiß; halten Sie es bis zur
vollständigen Abkühlung von Kindern und Tieren fern.

4. AUFLADEN

Laden Sie das Glätteisen mit dem Ladekabel und einem 5-V-/2-A-Netzteil an einer 100–240-V-Steckdose auf.
Eine vollständige Ladung dauert etwa 2,5 Stunden.

• Laden Sie das Gerät vor der ersten Verwendung 2,5 Stunden auf.

• Eine leichte Erwärmung beim Laden oder Benutzen ist normal.

• Um die Akkuleistung zu erhalten, wird empfohlen, ihn etwa alle drei Monate 2,5 Stunden zu laden.

• Voll aufgeladen arbeitet das Gerät bei 200 °C etwa 25 Minuten.

Ladezustandsanzeige
• Während des Ladevorgangs blinkt die Anzeige entsprechend dem aktuellen Ladezustand.

• Bei 30 % leuchtet die 30-%-Anzeige dauerhaft und die 70-%-Anzeige beginnt zu blinken.

• Bei 70 % leuchtet die 70-%-Anzeige dauerhaft.

• Bei vollständiger Ladung leuchtet die 100-%-Anzeige auf und ein Signalton ertönt.

• Bei niedrigem Akkustand blinkt die 30-%-Anzeige. Bei vollständiger Entladung piept das Gerät dreimal.

5. ANWENDUNG

Ein- und Ausschalten
1. Schieben Sie den Akku-Sicherheitsschalter an der Unterseite auf ON.

2. Halten Sie die Ein-/Aus- und Temperaturtaste gedrückt, bis die weiße Anzeige aufleuchtet und Temperatur
und Akkustand angezeigt werden. Das Gerät piept einmal.

3. Zum Ausschalten halten Sie dieselbe Taste erneut gedrückt.

Das Gerät schaltet sich nach 20 Minuten Inaktivität automatisch aus.

Temperatur einstellen
Drei Temperaturen stehen zur Verfügung: 160 °C, 180 °C und 200 °C. Mit kurzem Tastendruck wechseln Sie
die Temperatur (Signalton). Die Anzeige blinkt bis zum Erreichen der gewählten Temperatur; danach ertönt
erneut ein Ton.

Fell glätten
1. Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie die Temperatur.
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2. Stellen Sie sicher, dass das Fell sauber, trocken und entwirrt ist.

3. Teilen Sie eine Fellsträhne von etwa 35 mm Breite und höchstens 12,5 mm Dicke ab.

4. Fassen Sie die Strähne möglichst nahe am Ansatz zwischen die Platten, ohne die Tierhaut zu berühren.

5. Halten Sie die Strähne mit der freien Hand fest und führen Sie das Gerät langsam zu den Spitzen.
Verringern Sie am Ende den Druck, damit die Strähne frei herausgleitet.

6. Glätten Sie jede Strähne ein- bis zweimal, bis das gesamte Fell bearbeitet ist.

7. Stellen Sie danach den Sicherheitsschalter auf OFF und lassen Sie das Gerät vor dem Verstauen vollständig
abkühlen.

6. REINIGUNG, PFLEGE UND AUFBEWAHRUNG

• Reinigen und pflegen Sie das Gerät nur nach dem Abkühlen und Trennen von der Stromversorgung.

• Entfernen Sie nach jeder Benutzung Haare und andere Rückstände.

• Wischen Sie die Oberfläche mit einem weichen, leicht feuchten Tuch und wenig nicht scheuerndem, nicht
brennbarem Reinigungsmittel ab; anschließend trockenwischen. Keine scharfen Gegenstände oder
ätzenden Reiniger verwenden.

• Legen Sie das Gerät während und nach der Benutzung auf die mitgelieferte Silikonmatte, in die es nach
Gebrauch eingewickelt werden kann.

• Die beiliegende Tasche ist nicht hitzebeständig – legen Sie kein heißes Gerät hinein.

• Lagern Sie das Glätteisen geschlossen und verriegelt, um die Keramikplatten zu schützen.

7. TECHNISCHE DATEN

Produkt Kabelloses Fellglätteisen mit Negativionen-Technologie

Marke / Modell TAURO PRO LINE / JS002

Produktcode / Farbe TPLTIES70676 / hellblau

Akku Li-ion, 3,7 V, 4800 mAh

Laden 5 V / 2 A, USB-C

Ladedauer cca 150 min

Betriebsdauer (höchste Temperatur) cca 25–30 min

Temperaturen 160 / 180 / 200 °C (±10 °C)

Heizplattengröße 70 × 16 mm

Automatische Abschaltung nach 20 min Inaktivität

Gewicht 230 g

Abmessungen 226 × 32 × 37,5 mm

8. ENTSORGUNG

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Gerät und Akku nicht in den Hausmüll gehören.
Geben Sie das Altgerät gemäß den örtlichen Vorschriften bei einer Sammelstelle für Elektrogeräte ab.
Entfernen Sie den fest eingebauten Akku nicht selbst; geben Sie das Gerät vollständig ab.
Verpackungsmaterialien getrennt entsorgen.
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9. GEWÄHRLEISTUNG UND REKLAMATION

Verbraucher haben bei Mängeln die gesetzlichen Gewährleistungsrechte nach dem geltenden Recht,
grundsätzlich zwei Jahre ab Übergabe. Reklamationen sind beim Verkäufer, bei dem das Gerät erworben
wurde, unter Vorlage eines Kaufbelegs einzureichen.

Kein Sachmangel liegt insbesondere bei Schäden oder Verschleiß vor, die verursacht werden durch:

• gewöhnlichen Verschleiß (z. B. nachlassende Akkukapazität)

• unsachgemäße Benutzung, Pflege oder Lagerung entgegen dieser Anleitung

• mechanische Beschädigung, Sturz oder Wasserschäden

• unsachgemäße Reparatur, Zerlegung oder Veränderung des Geräts

10. HERSTELLER UND KUNDENSERVICE

Hersteller
KIKA LT, UAB; Maironio St. 11, LT-44298 Kaunas,
Lithuania; Tel.: +370 700 55005; E-mail:
info@kikagroup.lt

Verkäufer und Kundenservice

ZooAqua s.r.o.; Oldřichova 255/20, 128 00 Praha 2 –
Nusle; Česká republika; IČO: 11814969 | DIČ:
CZ11814969; Tel.: +420 732 460 273; info@zooaqua.cz |
www.zooaqua.cz



